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Zakon o ratifikaciji Protokola §t. 14 h Konvenciji o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobosgin, ki
spreminja nadzorni sistem Konvencije (MPKVCP), stran 509.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije
izdajam

UKAZ
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI PROTOKOLA ST. 14 H
KONVENCIJI O VARSTVU CLOVEKOVIH PRAVIC IN TEMELJNIH SVOBOSCIN,
Kl SPREMINJA NADZORNI SISTEM KONVENCIJE (MPKVCP)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Protokola §t. 14 h Konvenciji o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in,
ki spreminja nadzorni sistem Konvencije (MPKVCP), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 20.
aprila 2005.

St. 001-22-20/05
Ljubljana, 28. april 2005
dr. Janez Drnovsek I. r.

Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON
; O RATIFIKACIJI PROTOKOLA ST. 14 H KONVENCIJI O VARSTVU
CLOVEKOVIH PRAVIC IN TEMELJNIH SVOBOSCIN, KI SPREMINJA NADZORNI
SISTEM KONVENCIJE (MPKVCP)

1. ¢len

Ratificira se Protokol §t. 14 h Konvenciji o varstvu Clovekovih pravic in temeljnih svobos$c¢in, ki spreminja
nadzorni sistem Konvencije, sestavljen 13. maja 2004 v Strasbourgu.

2. ¢len

Besedilo protokola se v izvirniku v angleSkem ter v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

PROTOCOL NO. 14
TO THE CONVENTION FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND
FUNDAMENTAL FREEDOMS, AMENDING THE CONTROL SYSTEM OF THE
CONVENTION

Preamble

The member States of the Council of Europe, signatories to this Protocol to the Convention for the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as
“the Convention”),

Having regard to Resolution No. 1 and the Declaration adopted at the European Ministerial Conference on
Human Rights, held in Rome on 3 and 4 November 2000;

Having regard to the Declarations adopted by the Committee of Ministers on 8 November 2001, 7
November 2002 and 15 May 2003, at their 109th, 111th and 112th Sessions, respectively;

Having regard to Opinion No. 251 (2004) adopted by the Parliamentary Assembly of the Council of Europe
on 28 April 2004;

Considering the urgent need to amend certain provisions of the Convention in order to maintain and
improve the efficiency of the control system for the long term, mainly in the light of the continuing increase in the
workload of the European Court of Human Rights and the Committee of Ministers of the Council of Europe;

Considering, in particular, the need to ensure that the Court can continue to play its pre-eminent role in
protecting human rights in Europe,
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Have agreed as follows:

Article 1

Paragraph 2 of Article 22 of the Convention shall be deleted.

Article 2

Article 23 of the Convention shall be amended to read as follows:

“Article 23 — Terms of office and dismissal
1. The judges shall be elected for a period of nine years. They may not be re-elected.
2. The terms of office of judges shall expire when they reach the age of 70.

3. The judges shall hold office until replaced. They shall, however, continue to deal with such cases as they
already have under consideration.

4. No judge may be dismissed from office unless the other judges decide by a majority of two-thirds that that
judge has ceased to fulfil the required conditions.”

Article 3

Article 24 of the Convention shall be deleted.

Article 4

Article 25 of the Convention shall become Article 24 and its text shall be amended to read as follows:
“Article 24 — Registry and rapporteurs

1. The Court shall have a registry, the functions and organisation of which shall be laid down in the rules of the
Court.

2. When sitting in a single-judge formation, the Court shall be assisted by rapporteurs who shall function under
the authority of the President of the Court. They shall form part of the Court’s registry.”

Article 5

Article 26 of the Convention shall become Atrticle 25 (“Plenary Court”) and its text shall be amended as follows:

1. At the end of paragraph d, the comma shall be replaced by a semi-colon and the word “and” shall be
deleted.

2. At the end of paragraph e, the full stop shall be replaced by a semi-colon.
3. A new paragraph f shall be added which shall read as follows:
“f. make any request under Article 26, paragraph 2.”

Article 6

Article 27 of the Convention shall become Article 26 and its text shall be amended to read as follows:
“Article 26 — Single-judge formation, committees, Chambers and Grand Chamber

1. To consider cases brought before it, the Court shall sit in a single-judge formation, in committees of three
judges, in Chambers of seven judges and in a Grand Chamber of seventeen judges. The Court’s Chambers shall
set up committees for a fixed period of time.

2. At the request of the plenary Court, the Committee of Ministers may, by a unanimous decision and for a
fixed period, reduce to five the number of judges of the Chambers.

3. When sitting as a single judge, a judge shall not examine any application against the High Contracting
Party in respect of which that judge has been elected.

4. There shall sit as an ex officio member of the Chamber and the Grand Chamber the judge elected in
respect of the High Contracting Party concerned. If there is none or if that judge is unable to sit, a person chosen
by the President of the Court from a list submitted in advance by that Party shall sit in the capacity of judge.

5. The Grand Chamber shall also include the President of the Court, the Vice-Presidents, the Presidents of
the Chambers and other judges chosen in accordance with the rules of the Court. When a case is referred to the
Grand Chamber under Article 43, no judge from the Chamber which rendered the judgment shall sit in the Grand
Chamber, with the exception of the President of the Chamber and the judge who sat in respect of the High
Contracting Party concerned.”
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Article 7

After the new Article 26, a new Article 27 shall be inserted into the Convention, which shall read as follows:
“Article 27 — Competence of single judges

1. A single judge may declare inadmissible or strike out of the Court’s list of cases an application submitted
under Article 34, where such a decision can be taken without further examination.

2. The decision shall be final.

3. If the single judge does not declare an application inadmissible or strike it out, that judge shall forward it
to a committee or to a Chamber for further examination.”

Article 8

Article 28 of the Convention shall be amended to read as follows:
“Article 28 — Competence of committees
1. In respect of an application submitted under Article 34, a committee may, by a unanimous vote,

a. declare it inadmissible or strike it out of its list of cases, where such decision can be taken without further
examination; or

b. declare it admissible and render at the same time a judgment on the merits, if the underlying question in
the case, concerning the interpretation or the application of the Convention or the Protocols thereto, is already the
subject of well-established case-law of the Court.

2. Decisions and judgments under paragraph 1 shall be final.

3. If the judge elected in respect of the High Contracting Party concerned is not a member of the committee,
the committee may at any stage of the proceedings invite that judge to take the place of one of the members of
the committee, having regard to all relevant factors, including whether that Party has contested the application of
the procedure under paragraph 1.b.”

Article 9

Article 29 of the Convention shall be amended as follows:

1. Paragraph 1 shall be amended to read as follows: “If no decision is taken under Article 27 or 28, or no
judgment rendered under Article 28, a Chamber shall decide on the admissibility and merits of individual
applications submitted under Article 34. The decision on admissibility may be taken separately.”

2. At the end of paragraph 2 a new sentence shall be added which shall read as follows: “The decision on
admissibility shall be taken separately unless the Court, in exceptional cases, decides otherwise.”

3. Paragraph 3 shall be deleted.

Article 10

Article 31 of the Convention shall be amended as follows:
1. At the end of paragraph a, the word “and” shall be deleted.

2. Paragraph b shall become paragraph ¢ and a new paragraph b shall be inserted and shall read as
follows:

“b. decide on issues referred to the Court by the Committee of Ministers in accordance with Article 46,
paragraph 4; and”.

Article 11

Article 32 of the Convention shall be amended as follows:
At the end of paragraph 1, a comma and the number 46 shall be inserted after the number 34.

Article 12

Paragraph 3 of Article 35 of the Convention shall be amended to read as follows:

“3. The Court shall declare inadmissible any individual application submitted under Article 34 if it considers
that:

a. the application is incompatible with the provisions of the Convention or the Protocols thereto, manifestly ill-
founded, or an abuse of the right of individual application; or
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b. the applicant has not suffered a significant disadvantage, unless respect for human rights as defined in
the Convention and the Protocols thereto requires an examination of the application on the merits and provided
that no case may be rejected on this ground which has not been duly considered by a domestic tribunal.”

Article 13

A new paragraph 3 shall be added at the end of Article 36 of the Convention, which shall read as follows:

“3. In all cases before a Chamber or the Grand Chamber, the Council of Europe Commissioner for Human
Rights may submit written comments and take part in hearings.”

Article 14

Article 38 of the Convention shall be amended to read as follows:
“Article 38 — Examination of the case

The Court shall examine the case together with the representatives of the parties and, if need be, undertake
an investigation, for the effective conduct of which the High Contracting Parties concerned shall furnish all
necessary facilities.”

Article 15

Article 39 of the Convention shall be amended to read as follows:
“Article 39 — Friendly settlements

1. At any stage of the proceedings, the Court may place itself at the disposal of the parties concerned with a
view to securing a friendly settlement of the matter on the basis of respect for human rights as defined in the
Convention and the Protocols thereto.

2. Proceedings conducted under paragraph 1 shall be confidential.

3. If a friendly settlement is effected, the Court shall strike the case out of its list by means of a decision
which shall be confined to a brief statement of the facts and of the solution reached.

4. This decision shall be transmitted to the Committee of Ministers, which shall supervise the execution of
the terms of the friendly settlement as set out in the decision.”

Article 16

Article 46 of the Convention shall be amended to read as follows:
“Article 46 — Binding force and execution of judgments

1. The High Contracting Parties undertake to abide by the final judgment of the Court in any case to which
they are parties.

2. The final judgment of the Court shall be transmitted to the Committee of Ministers, which shall supervise
its execution.

3. If the Committee of Ministers considers that the supervision of the execution of a final judgment is
hindered by a problem of interpretation of the judgment, it may refer the matter to the Court for a ruling on the
question of interpretation. A referral decision shall require a majority vote of two thirds of the representatives
entitled to sit on the Committee.

4. If the Committee of Ministers considers that a High Contracting Party refuses to abide by a final judgment
in a case to which it is a party, it may, after serving formal notice on that Party and by decision adopted by a
majority vote of two thirds of the representatives entitled to sit on the Committee, refer to the Court the question
whether that Party has failed to fulfil its obligation under paragraph 1.

5. If the Court finds a violation of paragraph 1, it shall refer the case to the Committee of Ministers for
consideration of the measures to be taken. If the Court finds no violation of paragraph 1, it shall refer the case to
the Committee of Ministers, which shall close its examination of the case.”

Article 17

Article 59 of the Convention shall be amended as follows:
1. A new paragraph 2 shall be inserted which shall read as follows:
“2. The European Union may accede to this Convention.”
2. Paragraphs 2, 3 and 4 shall become paragraphs 3, 4 and 5 respectively.

Final and transitional provisions
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Article 18

1. This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of Europe signatories to the
Convention, which may express their consent to be bound by

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or
b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance or approval.

2. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 19

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three
months after the date on which all Parties to the Convention have expressed their consent to be bound by the
Protocol, in accordance with the provisions of Article 18.

Article 20

1. From the date of the entry into force of this Protocol, its provisions shall apply to all applications pending
before the Court as well as to all judgments whose execution is under supervision by the Committee of Ministers.

2. The new admissibility criterion inserted by Article 12 of this Protocol in Article 35, paragraph 3.b of the
Convention, shall not apply to applications declared admissible before the entry into force of the Protocol. In the
two years following the entry into force of this Protocol, the new admissibility criterion may only be applied by
Chambers and the Grand Chamber of the Court.

Article 21

The term of office of judges serving their first term of office on the date of entry into force of this Protocol shall
be extended ipso jure so as to amount to a total period of nine years. The other judges shall complete their term
of office, which shall be extended ipso jure by two years.

Article 22

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of Europe of:
a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
c. the date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 19; and
d. any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 13(na th) day of May 2004, in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe.

PROTOKOL 3T. 14
H KONVENCIJI O VARSTVU ELOVEKOVIH PRAVIC IN TEMELJNIH
SVOBOSCIN, KI SPREMINJA NADZORNI SISTEM KONVENCIJE

Preambula

Drzave ¢lanice Sveta Evrope, podpisnice tega protokola h Konvenciji o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih
svobos¢in, podpisani 4. novembra 1950 v Rimu (v nadaljnjem besedilu: Konvencija), so se

ob upostevanju resolucije $t. 1 in deklaracije, sprejetih na Evropski ministrski konferenci o ¢lovekovih
pravicah 3. in 4. novembra 2000 v Rimu;

ob upostevanju deklaracij, ki jih je sprejel Odbor ministrov 8. novembra 2001, 7. novembra 2002 in 15. maja
2003 na svojem 109., 111. oziroma 112. zasedanju;

ob upostevanju mnenja 8t. 251 (2004), ki ga je 28. aprila 2004 sprejela Parlamentarna skupscina Sveta
Evrope;
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glede na nujnost spremembe nekaterih dolocb Konvencije, da se ohrani in izboljSa dolgoro€na ucinkovitost
nadzornega sistema, zlasti zaradi nenehnega naras¢anja delovne obremenitve Evropskega sodis¢a za ¢lovekove
pravice in Odbora ministrov Sveta Evrope;

Se zlasti glede na potrebo, da se zagotovi, da ima SodiS¢e $e naprej glavno vlogo pri varstvu ¢lovekovih
pravic v Evropi,

dogovorile:

1. ¢len

Drugi odstavek 22. €lena Konvencije se &rta.

2. ¢len

23. ¢len Konvencije se spremeni tako, da se glasi:

»23. €len — Trajanje mandata in razresSitev

1. Sodniki so izvoljeni za dobo devetih let. Ne morejo biti ponovno izvoljeni.
2. Sodnikom pote¢e mandat, ko dopolnijo 70 let.

3. Sodniki opravljajo svojo funkcijo, dokler niso zamenjani. Vendar pa $e naprej obravnavajo zadeve, ki jih
Ze imajo v obravnavi.

4. Noben sodnik ne more biti razreSen, razen ¢e drugi sodniki z dvotretjinsko vec€ino ne odlocijo, da sodnik
ne izpolnjuje ve€ zahtevanih pogojev.«

3. ¢len

24. ¢len Konvencije se Crta.

4. ¢len

25. ¢len Konvencije postane 24. ¢len, njegovo besedilo pa se spremeni tako, da se glasi:

»24. ¢len — Sodna pisarna in porocevalci

1. Sodis€e ima sodno pisarno, katere naloge in organizacijo dolo¢a poslovnik Sodis¢a.

2. Kadar Sodis¢e odlo¢a kot sodnik posameznik, mu pomagajo porocevalci, ki delujejo pod vodstvom
predsednika Sodi$¢a. So del sodne pisarne Sodis¢a.«

5. ¢len

26. ¢len Konvencije postane 25. ¢len (»Plenum sodi$¢a«), njegovo besedilo pa se spremeni:
1. Vejica na koncu tocke d se zamenja s podpi¢jem in beseda »in« se Crta.
2. Pika na koncu toCke e se zamenja s podpicjem.
3. Doda se nova tocka f, ki se glasi:
»f. predlozi zahtevo po drugem odstavku 26. ¢lena.«

6. Clen

27. ¢len Konvencije postane 26. ¢len, njegovo besedilo pa se spremeni tako, da se glasi:

»26. ¢len — Sodnik posameznik, odbori, senati in veliki senat

1. Sodis¢e o zadevah, ki so mu predlozene, odlo¢a kot sodnik posameznik, v odborih treh sodnikov, senatih
sedmih sodnikov in velikem senatu sedemnajstih sodnikov. Senati Sodi§€a ustanovijo odbore za dolo¢eno
obdobje.

2. Na zahtevo plenuma sodis¢a lahko Odbor ministrov s soglasno odlogitvijo in za dolo¢en ¢as zmanjSa
Stevilo sodnikov senatov na pet.

3. Kadar sodnik odlo¢a kot sodnik posameznik, ne sme obravnavati nobene zahteve za obravnavo proti
visoki pogodbenici, za katero je bil ta sodnik izvoljen.
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4. Sodnik, izvolien za zadevno visoko pogodbenico, odlo¢a kot Clan senata in velikega senata po uradni
dolznosti. Ce ga ni ali ta sodnik ne more odlo€ati, namesto njega kot sodnik odlo¢a oseba, ki jo izbere predsednik
Sodis¢a s seznama, ki ga vnaprej predlozi ta pogodbenica.

5. Veliki senat vkljuuje tudi predsednika Sodi§¢a, podpredsednike, predsednike senatov in druge sodnike,
izbrane v skladu s poslovnikom Sodis€a. Kadar je zadeva predloZena velikemu senatu v skladu s 43. ¢lenom, v
velikem senatu ne sme zasedati noben sodnik iz senata, ki je izrekel sodbo, razen predsednika senata in
sodnika, ki je zasedal v imenu zadevne visoke pogodbenice.«

7. ¢len

V Konvenciji se za novim 26. ¢lenom doda nov 27. ¢len, ki se glasi:

27. ¢len - Pristojnost sodnikov posameznikov

1. Sodnik posameznik lahko odlo¢i, da posamezna zahteva za obravnavo, predlozena v skladu s 34. ¢lenom,
ni sprejemljiva za obravnavo ali jo ¢rta s seznama zadev Sodis¢a, e se ta odlocitev lahko sprejme brez dodatne
presoje.

2. Odlocitev je dokon¢&na.

3. Ce sodnik posameznik ne odlogi, da zahteva za obravnavo ni sprejemljiva za obravnavo ali je ne érta, jo
predlozi odboru ali senatu v nadaljnjo presojo.«

8. ¢len

28. ¢len Konvencije se spremeni tako, da se glasi:

»28. ¢len — Pristojnost odborov

1. Odbor lahko glede zahteve za obravnavo, predloZene v skladu s 34. ¢lenom, soglasno:

a. odloci, da ni sprejemljiva za obravnavo ali jo €rta s seznama zadev, kadar se taka odloCitev lahko
sprejme brez nadaljnje presoje, ali

b. odloci, da je sprejemljiva za obravnavo in hkrati izda sodbo o zadevi sami, ¢e je temeljno vprasanje v tej
zadevi, ki se nanasa na razlago ali uporabo Konvencije ali njenih protokolov, Ze del uveljavljene sodne prakse
Sodisc¢a.

2. Odlocitve in sodbe iz prvega odstavka so dokoncne.

3. Kadar sodnik, izvoljen za zadevno visoko pogodbenico, ni €lan odbora, ga lahko odbor v kateri koli fazi
postopka povabi, da zasede mesto enega od ¢lanov odbora ob upostevanju vseh ustreznih dejavnikov, vklju¢no s
tem, ali je ta pogodbenica izpodbijala uporabo postopka iz tocke b prvega odstavka.«

9. ¢len

29. ¢len Konvencije se spremeni:

1. Prvi odstavek se spremeni tako, da se glasi: »Kadar se ne sprejme odlogitev v skladu s 27. ali 28. ¢lenom
ali ne izda sodba v skladu z 28. ¢lenom, senat odloCi o sprejemljivosti za obravnavo in vsebini posameznih
zahtev za obravnavo, predloZzenih v skladu s 34. ¢lenom. Odlocitev o sprejemljivosti za obravnavo se lahko
sprejme lo¢eno.«

2. Na koncu drugega odstavka se doda nov stavek, ki se glasi: »OdlocCitev o sprejemljivosti za obravnavo se
sprejme lo¢eno, razen ¢e Sodisc€e v izjiemnih primerih ne odlo¢i drugace.«

3. Tretji odstavek se Crta.

10. ¢len

31. ¢len Konvencije se spremeni:
1. Na koncu tocke a se Crta beseda »in«.
2. To€ka b postane to¢ka c in doda se nova to¢ka b, ki se glasi:
»odlo¢a o vprasanijih, ki jih je SodiS¢u v skladu s €etrtim odstavkom 46. ¢lena predlozil Odbor ministrov, in«.

11. ¢len

32. ¢len Konvencije se spremeni:
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Na koncu prvega odstavka se za Stevilko 34 dodata vejica in Stevilka 46.

12. ¢élen

Tretji odstavek 35. ¢lena Konvencije se spremeni tako, da se glasi:

»3. Sodis€e odloci, da posamezna zahteva za obravnavo, predloZena v skladu s 34. ¢lenom, ni sprejemljiva
za obravnavo, ¢e meni:

a. da ni v skladu z dolo¢bami konvencije ali njenih protokolov, da je ocitno neutemeljena ali da pomeni
zlorabo pravice do posamezne zahteve za obravnavo, ali

b. da za vlagatelja ni nastal znatno neugodnejSi polozaj, razen Ce spostovanje Clovekovih pravic,
opredeljenih v Konvenciji in njenih protokolih, ne zahteva obravnave vsebine zahteve in e na tej podlagi ni
mogoce zavrniti nobene zadeve, ki je ni Ze prej ustrezno obravnavalo domace sodisce.«

13. ¢len

Na koncu 36. ¢lena Konvencije se doda nov tretji odstavek, ki se glasi:

»3. Komisar za Clovekove pravice Sveta Evrope lahko k vsem zadevam, ki jih obravnava senat ali veliki
senat, predlozi pisne pripombe in sodeluje na obravnavah.«

14. ¢len

38. &len Konvencije se spremeni tako, da se glasi:

»38. ¢len — Obravnava zadeve

Sodis¢e obravnava zadevo skupaj s predstavniki strank in po potrebi izvede preiskavo, zadevne visoke
pogodbenice pa zagotovijo vse potrebno za njeno ucinkovito izvedbo.«

15. ¢len

39. ¢len Konvencije se spremeni tako, da se glasi:

»39. €len — Prijateljske poravnave

1. Sodis€e lahko v kateri koli fazi postopka izrazi pripravljenost, da je na voljo zadevnim strankam, da
dosezejo prijateljsko poravnavo v zadevi na podlagi spostovanja ¢lovekovih pravic, opredeljenih v konvenciji in
njenih protokolih.

2. Postopki, ki se vodijo v skladu s prvim odstavkom, so zaupni.

3. Ce je dosezena prijateljska poravnava, Sodi§&e zadevo érta s svojega seznama z odlobo, ki je omejena
na kratko navedbo dejstev in dosezene reSitve.

4. Odlocba se poslje Odboru ministrov, ki nadzira izvajanje dolo€il prijateljske poravnave, navedene v
odlocbi.«

16. ¢len

46. ¢len Konvencije se spremeni tako, da se glasi:

»46. €len — Zavezujo€a narava in izvrSevanje sodb

1. Visoke pogodbenice se zavezujejo, da bodo spostovale konéno sodbo SodiS¢a v vsaki zadevi, v kateri so
stranke postopka.

2. Konéna sodba SodisS¢a se poslje Odboru ministrov, ki nadzoruje njeno izvrsitev.

3. Ce Odbor ministrov meni, da nadziranje izvrsitve konéne sodbe ovirajo teZave pri razlagi sodbe, lahko
zadevo predlozi Sodis€u, da se izreCe o razlagi. Za odlocitev o predlozitvi je potrebna dvotretjinska vecina glasov
predstavnikov, upravi¢enih do sedeza v odboru.

4. Ce Odbor ministrov meni, da visoka pogodbenica zavraga spostovanje konéne sodbe v zadevi, v kateri je
stranka, lahko po tem, ko ji je bilo vro€eno uradno obvestilo in z odlo€itvijo, sprejeto z dvotretjinsko vecino glasov
predstavnikov, upravi¢enih do sedeza v odboru, SodiS€u predloZi vprasanje, ali pogodbenica ni izpolnila svoje
obveznosti iz prvega odstavka.
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5. Ce sodiéég ugotovi krsitev prvega odstavka, zadevo predlozi Odboru ministrov, ki odlo¢i o ukrepih, ki jih
je treba sprejeti. Ce sodis€e ne ugotovi krsitve prvega odstavka, zadevo predlozi Odboru ministrov, ki kon¢a
obravnavo zadeve.

17. ¢len

59. ¢len Konvencije se spremeni:
1. Doda se nov drugi odstavek, ki se glasi:
»2. Evropska unija lahko pristopi h Konvenciji.«
2. Drugi, tretji in Cetrti odstavek postanejo tretji, Cetrti oziroma peti odstavek.

Konéne in prehodne dolo¢be

18. ¢len

1. Protokol je na voljo za podpis drzavam ¢lanicam Sveta Evrope podpisnicam konvencije, ki lahko izrazijo
svoje soglasje, da jih zavezuje
a. podpis brez pridrzka glede ratifikacije, sprejetja ali odobritve ali
b. podpis s pridrzkom ratifikacije, sprejetja ali odobritve, ki mu sledi ratifikacija, sprejetje ali odobritev.
2. Listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi se deponirajo pri generalnem sekretarju Sveta Evrope.

19. ¢len

Protokol za¢ne veljati prvi dan meseca po poteku treh mesecev od dneva, ko so vse pogodbenice Konvencije
izrazile soglasje, da jih protokol zavezuje v skladu z dolo¢bami 18. ¢lena.

20. ¢len

1. Od dneva zacCetka veljavnosti protokola se njegove doloCbe uporabljajo za vse zahteve, ki jih Sodisce
obravnava, ter za vse sodbe, katerih izvrSitev nadzira Odbor ministrov.

2. Novo merilo sprejemljivosti za obravnavo, ki se z 12. ¢lenom protokola doda tocki b tretjega odstavka 35.
¢lena Konvencije, se ne uporablja za zahteve, ki so bile sprejete v obravnavo ze pred zacetkom veljavnosti
protokola. V dveh letih po zaCetku veljavnosti protokola lahko novo merilo sprejemljivosti uporabljajo le senati in
veliki senat Sodis¢a.

21. ¢len

Mandat sodnikov, ki na dan zaletka veljavnosti tega protokola opravljajo svoj prvi mandat, se ipso iure
podalja, tako da v celoti traja devet let. Drugi sodniki kon€ajo svoj mandat, ki se ipso iure podaljSa za dve leti.

22. ¢len

Generalni  sekretar Sveta  Evrope uradno obvesti drzave ¢&lanice Sveta  Evrope o
a. vsakem podpisu,

b. deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi,
c. datumu zacetka veljavnosti tega protokola v skladu z 19. ¢lenom in
d. vsakem drugem dejanju, uradnem obvestilu ali sporo€ilu v zvezi s tem protokolom.

V potrditev tega so podpisani, ki so bili za to pravilno pooblas¢eni, podpisali ta protokol.

Sestavljeno v Strasbourgu 13. maja 2004 v angleskem in francoskem jeziku, pri ¢emer sta besedili enako
verodostojni v enem izvodu, ki se hrani v arhivu Sveta Evrope. Generalni sekretar Sveta Evrope poslje overjeno
kopijo vsaki drzavi ¢lanici Sveta Evrope.

3. ¢len

Za izvajanje protokola skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. ¢len
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Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.
St. 700-01/05-85/1
Ljubljana, dne 20. aprila 2005
EPA 174-IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med. I.



